בשישי בשבת, שבעה ועשרים יום לחודש אלול שנת חמשת אלפים ושבע מאות ושישים ושמונה לבריאת עולם, המקביל לתאריך העשרים ושבעה בחודש ספטמבר, שנת אלפיים ושמונה בלוח השנה האזרחי, בעיר קפיטולה אשר במדינת קליפורניה, בנוכחות בני משפחה וחברים, בנות הזוג האהובות ________ ו ________ נכנסו בברית הנישואין. היום, בתאריך העשרים ואחד לחודש ספטמבר, שנת אלפיים ותשע-עשרה בלוח השנה האזרחי, אנו מחדשות את נדרינו ומנציחות מחויבות זו:	Comment by Snufkin: There was no specific instruction implying both partners were females, we concluded so from their names; If this is incorrect please let us know and we will change it.	Comment by Snufkin: The original text only mentioned the civil calendar, so we have kept this form in the translation. 
[bookmark: _GoBack]את חברתי הטובה ביותר, תקוותיי ועתידי, מקור הכוח שלי, הנפש התאומה שלי, האלה שלי והמוזה שלי. בעומדי לצידך בגאווה בנוכחות משפחתנו, קהילתנו ורוח האלוהים, בעינייך אני רואה את אהבתי, בליבך אני רואה את חלומותיי, ובהבטחתנו אני רואה איחוד אמיתי ויציב, המוקדש באופן מיוחד במינו לחמלה, לטוב-לב ולכנות. בלעדייך, אני אדם טוב; אך איתך לחיי יש משמעות, מטרה ושמחה. את מעניקה לי השראה להיות אדם טוב יותר. אני מבטיחה תמיד להוקיר אותך ולתמוך בך, להיות ישרה ועדינה, להיות עבורך מקלט בעת סערה ומקור צל מהשמש הקופחת. אני מתחייבת לכבד את אהבתנו העזה, להזינה ולהגן עליה. אהבתנו תהווה לנצח השראה למשפחתנו, לחברינו ולכל אדם מאוהב, בהווה או בעתיד. צחוקנו המתגלגל הוא שירנו. 	Comment by Snufkin: This is not a literal translation of the source your willow when the sun is out; We used a Hebrew expression to keep both the original meaning and style.
בריתנו הקדושה שרירה וקיימת.
מי ייתן ותמיד נזכור מדוע התאהבנו; מי ייתן וביתנו ימלא שלום, נבורך במזל טוב, בבריאות ובאושר, ומסירותינו האחת לשנייה תאצילנו. כאשר אהבתי לצידי, כל שחר מביא אושר, וכל דקה היא שי.

עורך הטקס:	_____________________
בת הזוג:		_____________________
בת הזוג:		_____________________
עד:		_____________________
עד:		_____________________




 

